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Kúpna zmluva Č. 4856/2013-08

TÁTO KÚPNA ZMLUVA Č. 4856/2013-08 ZO DŇA (ďalej len „Zmluva“) je uzavretá

MEDZI:

(1) ELTRONIC, v.o.s. so sídlom Odbojárska 34, 917 02 Trnava, zapísaná v obchodnom registri
Okresného súdu Trnava, oddiel: Sr, vložka číslo: 92/T, ICO: 31 447 210, DIC: 2020392275,
IC DPH; SK2020392275, číslo účtu ‚ vedený v:

‚ zastúpená RNDr. Pavel Slámka — konateľ spoločnosti (ďalej len „Partner“)

(2) Železničná spoločnost‘ Cargo Slovakia, a.s., so sídlom Drieňová 24, 820 09 Bratislava,
zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu Bratislava L, oddiel: Sa., vložka číslo:
3496JB, JCO: 35914921, DIC: 2021920065, IC DPH: SK2021920065, číslo
účtu: ‚ vedený v: ‚ zastúpená
Ing. Vladimírom Ľuptákom — predsedom predstavenstva a generálnym riaditel‘om a
Ing. Jaroslavom Daniškom — podpredsedom predstavenstva (d‘alcj len „ZSSK CARGO“)

(ďalej spoločne aj „Zmluvné strany“ alebo jednotlivo „Zmluvná strana“).

VZHL‘ADOM NA TO, ŽE:

(A) ZSSK CARGO je verejným obstarávatel‘om v zmysle 6 ods. I písm. f) zákona č. 25/2006
Z.z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších
predpisov (ďalej len „Zákon o verejnom obstarávaní) a plní všetky povinnosti, ktoré mu takto
vyplývajú z príslušných právnych predpisov pri aplikácii postupov verejného obstarávania,

(B) Táto zmluva je uzavretá podl‘a príslušných ustanovení * 45 Zákona o verejnom obstarávaní a
409 a nasl. Obchodného zákonníka

(C) Partner bol vo verejnom obstarávaní podlirnitnej zákazky na dodávku tovaru s názvom
predmetu zákazky „Meracie zariadenie na meranie pritlaku pantografového zberača
prúdu“ vyhodnotený ako úspešný uchádzač verejnej súťaže vyhlásenej pod zn. 5695-MST vo
Vestníku verejného obstarávania Č. 73/2013 zo dňa 13.04.2013, na základe čoho je s ním
uzatváraná táto Zmluva.

ZMLUVNÉ STRANY SA DOHODLI TAKTO:

1. DEFINICIE A VÝKLADOVÉ PRAVIDLÁ

1.1 Definície

Nasledujúce slováislovné spojenia uvedené v Zmluve s veľkým začíatočným písmenom majú
v Zmluve v akomkoľvek gramatickom tvare nasledovný význam:

Autoľské dielo- literárne, umelecké, vedecké aialebo mé dielo, ktoré je výsledkom vlastnej
tvorivej duševnej činnosti autora najmä, avšak nielen Software, programovací nástroj alebo
ině dielo, ktoré je výsledkom vlastnej tvorivej duševnej čirmosti autora.

Cena - peňažiiá suma dohodnutá Zmluvnými stranami v Zmluve ako peňažné protiplnenie,
ktoré je ZSSK CARGO povinné zaplatiť Partnerovi za dodanie Tovaru Partnerom ZSSK
CARGO podl‘a a v súlade so Zmluvou.

Dokumentácia - súbor listín a mých dokumentov nevyhnutných na riadne, bezchybné a úplné
používanie Tovaru vyhotovených v písomnej forme v slovenskom jazyku aialebo českom
jazyku zahfňajúci najmä, avšak nielen návod na použite (manuál), návod na obsluhu a údržbu
meracieho zariadenia, protokol o východzej revízií meracieho zariadenia, vyhlásenie o zhode
v zmysle zákona č. 264/1999 Z.z. o technických požiadavkách na výrobky a o posudzovaní
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zhody a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, certifikát
o kalibrácii, osvedčenie o akosti a kompletnosti meracieho zariadenia, technickú / užívateľskú
/ systémovú / administrátorskú / operátorskí dokumentáciu ako aj potvrdený záručný list.

Dbverné informácie - všetky a akékol‘vek údaje, dáta, podklady, poznatky, dokumenty alebo
akékoľvek ině informácie, bez ohl‘adu na formu ich zachytenia,;

(1) ktoré sa týkajú Zmluvnej strany (najmä informácie o jej činnosti, štruktúre,
hospodárskych výsledkoch, všetky zrnluvy, finančné, štatistické a účtovně informácie,
informácie o jej majetku, aktívach a pasívach, pohľadávkach a záväzkoch, informácie
o jej technickom a programovom vybavení, know-how, hodnotiace štúdie a správy,
podnikateľské stratégie a plány, informácie týkaj úce sa predmetov chránených
právom priemyselného alebo mého duševného vlastníctva a všetky d‘alšie informácie
o Zmluvnej strane);

(ji) ktoré sa týkajú zamestnancov Zmluvných strán (osobně údaje).

DPH - daň z pridanej hodnoty tak aiw je definovaná a upravená všeobecne záväznými
právnymi predpismi Slovenskej republiky.

Faktúra - písomný dokument s náležitost‘ami stanovenými a požadovanými všeobecne
záväznýrni právnymi predpismi Slovenskej republiky vyhotovený podl‘a a v súlade so
Zniluvou, na základe ktorého je Zmluvná strana povinná zaplatif druhej Zmluvnej strane
peňažnú sumu uvedenú na Faktúre.

‚ Konlaktná osoba- zamestnanec Zmluvnej strany určený Zmluvnou stranou v Zmluve, ktorý
je oprávnený zastupovaf Zmluvnú stranu v obchodných a technických záležitostiach
súvisiacich s plnením predmetu Zmluvy (najmä podpisovať Preberací protokol) ako aj
v akejkol‘vek inej súvislosti s plnením predmetu Zmluvy, pričom rozsah zastupovať Zmluvnú
stranu möže byť obmedzený v článku 9.4. Zmluvy.

Kontaktné údaje - údaje Zmluvných strán, na ktoré sa oznamujú aialebo doručujú akékol‘vek
oznámenia, žiadosti, požiadavky, návrhy, súhlas/nesúhlas, schválenie/odmietnutie schválenia,
výpovede alebo akákol‘vek má komunikácia predpokladaná, vyžadovaná alebo povolená
Zmluvou.

Návrh — znamená návrh sp8sobu odstránenia Vád, ktorý je Partner povinný na požiadanie
ZSSK CARGO zaslat‘ ZSSK CARGO bez zbytočného odkladu, Návrh obsahuje najmä odhad
času potrebného na uskutočnenie každého z postupov uvedených v bode 6.3. písm. a) a b)
Zmluvy, ako aj popis súčinnosti vyžadovanej zo strany ZSSK CARGO na odstránenie Vád
a akékol‘vek informácie, ktoré móžu mať význam pre postup odstránenia Vád.

Občiansky zákonnik - znamená zákon č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonnfk v znení
neskorších predpisov.

Obchodný zákonník - znamená zákon č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení
neskorších predpisov.

Partner - fyzická osoba alalebo právnická osoba, ktorá je Zmluvnou stranou v rámci
záväzkových vzt‘ahov Zmluvných strán, ktoré vznikli na základe príslušného postupu
zadávania zákazky v sútade so Zákonom o verejnom obstarávaní.

PracovDý deň - znamená deň, ktorý nie je sobotou, nedeľou ani dňom pracovněho pokoja ani
dňom pracovného voľna v Slovenskej republike.
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Preberací protokol akýkol‘vek písornný dokument, ktorým Kontaktně osoby Zmluvných
strán potvrdia bezodkladne po tom, čo sa tak stalo riadne, včasné, bezchybné a úplné dodanie
Tovaru Partnerom ZSSK CARGO v súlade, v rozsahu, v kvalite, spösohom a za d‘alších
podrnienok uvedených v Zmluve.

Tovar - hnutcl‘ná vec (tovar), uvedený v bode 2.2 Zmluvy, ktorý má byt‘ na základe Zmluvy
dodaný Partnerom pre ZSSK CARGO s technickými parametrami špecifikovanými v Prílohe
Č. 2 Zmluvy. Neoddelitel‘nou súčasťou dodania Tovaru je Dokumentácia.

Vada - akákol‘vek vada, chyba, chybový stav, závada, nedostatok, porucha alebo akýkol‘vek
iný problém s plnením predmetu Zmluvy (Časti plnenia predmetu Zmluvy) hrániaci jeho
riadnemu alalebo bezchybnému užívaniu, vrátane právnych vád plnenia predme[u Zmluvy
(časti plnenia predmetu Zmluvy), aialebo spósobujúci jeho čiastočnú alebo úplnú
nefunkčnosť, aialebo spósobujúci čiastočné alebo úplné obmedzenie jeho použitialprevádzky
aialebo plnenie predmetu Zm]uvy (časť plnenia predmetu Zmluvy), ktorého spósob, rozsah,
kvalita a ině vlastnosti, nie sú v súlade s ustanoveniami uvedenými v Zmluve.

Záručná doba - doba, v rámci ktorej je Partner povinný bezplatne, na vlastně náklady
odstraňovat‘ Vady, bez ohl‘adu na to, či vznikli pred podpisom Preberacieho protokolu
Zmluvnými stranami alebo počas plynutia tejto doby.

1.2 Neoddelitel‘nou súčasťou Zmluvy sú všetky jej prílohy. Neoddelitel‘nou súČasťou Zmluvy sa
stávajú aj písomné dodatky, ktoré Zmluvné strany podpísali po vzájomnej dohode.

2. PREDMET ZMLUVY

2.1 Predmetom Zmluvy je:

(a) záväzok Partnera dodat‘ ZSSK CARGO predmet plnenia špecifikovaný v bode
2.2, a v Prílohe č.2 Zmluvy za podmienok uvedených v článku 4. Zrnluvy a
plnit‘ d‘alšie povinnosti dohodnuté v Zmluve; a

(b) závUzok ZSSK CARGO zaplatiť Partnerovi Cenu stanovenú v článku 3
Zmluvy.

2.2 Partner sa zaväzuje dodat‘ na základe tejto Zmluvy 4 ks meracieho zariadenia na meranie
prítlaku pantografového zberača prúdu s technickými parametrami špecifikovanými v Prílohe
Č.2 Zmluvy za podmienok a sp6sobom uvedeným v Článku 4. a nas!. Zmluvy.

3. CENA A PLATOBNÉ PODMIENKY

3.1 Cena za plnenie predmctu Zmluvy podl‘a bodu 2.2, t.j. Cena za dodanie 4 ks meracieho
zariadenia na meranie prítlaku pantografového zberača prúdu v súlade s bodom 2.2 Zmluvy je
stanovená ako pevná a je uvedená v Prílohe Č. I Zmiuvy.

3.2 Pri uplatňovaní DPH k Cene stanovenej podl‘a bodu 3.1 Zmluvy sa bude postupovať podľa
zákona o dani z pridanej hodnoty v platnom inení. V Cene podl‘a predchádzajúcej vety stí
zahrnuté všetky náklady a výdavky Partnera, ktoré mu vzniknú v súvislosti s poskytnutím
plnenia predmetu Zmluvy a jeho odovzclaníni ZSSK CARGO, vrátane dopravy, cla, balného
a všetkých ostatných nákladov Partnera, ktoré mu vzniknú v súvislosti s plnením povinností
stanovených Zmluvou.

3.3 Partner je oprávnený vystaviť Faktúru až po riadnom, včasnom a úplnom poskytnutí plnenia
predmetu Zmluvy podl‘a bodu 2.2 Zmluvy, na ktorý je platba podl‘a dohody Zmluvných strán
viazaná. Neoddelitel‘nou prílohou Faktúry bude originál Preheracieho protokolu podpísaného
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Kontaktnými osobami Zmluvných strán potvrdzujticcho riadne, včasné, bezchybné a úplné
poskytnutie časti fakturovaného plnenia.

3.4 Faktúra musí byt‘ vystavená v súlade so Zmluvou a v prípade, že Partner je registrovaný pre
daň v Slovenskej republike, Faktúra musí obsahovať všetky náležitosti podl‘a zákona č.
222/2004 Z,z. o DPH v zriení neskorších predpisov (d‘alej len „Zákon o DPH“) a číslo
Zmluvy. Partner doručí ZSSK CARGO príslušnú Faktúru na adresu uvedenú v Kontaktných
údajoch ZSSK CARGO bezodkladne, najneskör však do 3 (troch) dní odo dňa jej vystavenia.

3.5 Lehota splatnosti Faktúry vystavenej podl‘a tohto článku Zmluvy ‚je 60 (šesťdesiat) dní odo
dňa jej riadneho vystavenia Partnerom. V prípade, že Faktúra nesplňa požadované náležitosti,
je ZSSK CARGO oprávnené vrátit‘ ju bez zaplatenia v lehote jej splatnosti Partnerovi. Dňom
vystavenia opravenej/doplnenej/novej Faktúry so všetkými požadovanými náležitosfami,
začína plynúť nová 60 dňová lehota splatnosti.

3.6 Faktúra bude ZSSK CARGO uhradená bezhotovostným prevodom na bežný účet Partnera
uvedený v Zrnluve a/alebo na Faktúre. Za deň úhrady Faktúry sa považuje deň odpísania
dlžnej sumy z bežného účtu ZSSK CARGO. Všetky bankově poplatky znáša ZSSK CARGO,
s výnimkou poplatkov vyrubených bankou Partnera.

3.7 ZSSK CARGO je oprávneně zadržaf časť peňažnej sumy uvedenej vo Faktúre prislúchajúcej
k Cene ako DPH (ďalej len „ěast‘ peňažnej sumy“) pred úhradou Faktúry, ak z okolností
prípadu vyplýva, že ZSSK CARGO bude povinné ako ručitel‘ uhradiť daň za Partnera
v zmysle 69b Zákona o DPH a to najmä podl‘a 69 ods. 14 Zákona o DPH.

3.8 Zadržanie časti peňažnej sumy podľa bodu 3.7 tejto Zmluvy vyplýva z možného ručenia za
daň z predchádzajúceho stupňa bez ohl‘adu na deň vystavenia FaktÚry.

3.9 Zadržanie časti peňažnej sumy nie je porušením zmluvnej povinnosti ZSSK CARGO a nie je
možné považovať takéto konanie ZSSK CARGO za neuhradenie Faktúry v plnej výške
a ZSSK CARGO nie je preto v omeškaní s úhradou Faktúry podľa bodu 7.2 Zmluvy

3.10 ZSSK CARGO oznámi Partnerovi zadržanie časti peňažnej sumy v zmysle bodu 3.7 Zmluvy.
Partner nemá nárok na úhradu prípadnej možnej škody spojenej so zadržaním časti peňažnej
sumy.

3.11 ZSSK CARGO uvol‘ní zadržanú čast‘ peňažnej sumy nasledovne:
a) v prospech Partnera ak sa preukáže, že pominuli skutočnosti, ktoré k zadržaniu časti
peňažnej sumy viedli;
b) v zmysle rozhodnutia Daňového úradu miestne príslušného Partnerovi, pričom dňom
zadania príkazu na úhradu časti peííažnej sumy z bankového účtu ZSSK CARGO sa táto
úhrada započítava voči účtovnej pohl‘adávke Partnera, s čím Partner výslovne súhlasí.

3.12 V prípade, ak došlo k úhrade nezaplatenej dane alebo jej časti aj Partnerom a zároveň aj ZSSK
CARGO a Daňový úrad miestne príslušný Partnerovi vráti v zmysle Zákona o DPH úhradu
dane alebo jej časti ZSSK CARGO, je ZSSK CARGO povinné takto vrátenú peiíažnú sumu
poukázat‘ na bankový účet Partnera uvedený v záhlaví tejto Zmluvy a to v prípade ak sa jedná
o peňažnú sumu zadržanú podl‘a bodu 3.7 Zmluvy.

4. PRÁVA A POVINNOSTI ZMLUVNÝCH STRÁN

4.1 Partner sa zaväzuje poskytnúf plnenie podl‘a bodu 2.2 Zmluvy nasledovne:

(a) dodať Tovar v rozsahu, v množstve a v kvalite špecifikovaných v Prílohe č.2
(deklarovaných Partnerom v ponuke, ktorá je pripojená ako neoddelitel‘ná súčast‘
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k spisovej dokumentácii verejnej sút‘aže vyhlásenej vo Vestníku verejného
obstarávania Č. 73/2013 zo dňa 13.04.2013 pod značkou 5695-MST), za podrnienok
špecifikovaných v Zmluve v Iehote do 60 dní odo dňa účinnosti Zmluvy.

(b) Partner sa zavšzuje dodať plnenie podl‘a bodu 2.2. Zniluvy do miesta dodania t.j. na
pracoviská ZSSK CARGO:

Rušňové depo Bratislava východ, Dopravná, 831 06 Bratislava — I ks,

Rušňové depo Žilina, Kysucká cesta 1, 01078 Žilina — 1 ks,

Rušňové depo Spišská Nová Ves, Duklianska 42, 052 01 Spišská Nová Ves — 1 ks,

Rušňové depo a opravovňa nákladných vozňov Haniska pri Košiciach,
Zelezničná stanica dodania: č. stanice: 152801, 044 57 Haniska pil Košiciach — 1 ks.
48°37‘21.15“ N, 21°145.62“E

Partner je povinný zabezpečiť dovoz kompletnej dodávky Tovaru a vyloženie na
miesto dodania. Kontaktná osoba oprávnená prevziat‘ predmet plnenia za ZSSK
CARGO je uvedená v bode 9.4. Zmluvy.

(c) Odovzdanie predmetu plrienia poskytovaného podľa bodu (a) tohto článku Zmluvy
bude avizované Partnerorn písomnou formou (faXom, e-mailom, poštou) oprávnenej
Kontaktnej osobe uvedenej v bode 9.4. Zmluvy v dennom pracovnom čase (od 7:00
do 14:00 hod), najneskór 24 hodín pred odovzdaním plnenia. Za deň odovzdania
plnenia sa považuje deň podpísania posledného Preberacieho protokolu oboma
Zmluvnými stranami. Podpísaním Preberacieho protokolu Zmluvné strany potvrdia
dodanie Tovaru podl‘a bodu 2.2. a 4.1. v súlade s Prílohou č.2 Zmluvy.

4.2 Okrem povinností, ktoré je Partner povinný splniť aialebo dodržiavať podľa mých ustanovení
Zmluvy je Partner povinný:

(a) Chrániť predmet plnenia pred poškodením pri manipulácii, preprave, vonkajšími
vplyvmi, odcudzením okrem mého aj prostredníctvom vhodného balenia Tovaru;

(b) Vyznačif na obale Tovaru presné označenie a špecifikáciu Tovaru, druh a množstvo
plnenia;

(c) Dodržiavať, zachovávať a rešpektovať okrem všeobecne záväzných právnych predpisov
SR aj interné predpisy ZSSK CARGO, ktoré sú Partnerovi známe a predpisy
o bezpečnosti a ochrane zdravia pii práci a požiarnej ochrane. ZSSK CARGO
nezodpovedá za pracovné ani mé iírazy zamestnancov Partnera podieľajúcich sa na
plnení predmetu Zmluvy, ku ktorým došlo v priestoroch ZSSK CARGO; Partner
zodpovedá za všetku a akúkol‘vek ujmu, ktorá vznikne ZSSK CARGO v dósledku
porušenia záväzkov Partnera v zmysle tohto ustanovenia (vrátane ujmy spósobenej
tretfm osobám a ujmy v podobe sankcie uloženej ZSSK CARGO orgánom verejnej
moci v d6sledku porušenia záväzkov Partnera) a s tým spojené náklady;

(d) Vykonávať plnenie predmetu Zmluvy kvalifikovanými osobami a s náležitou odbornou
starostlivosťou, riadiť sa pri plnení predmetu Zmluvy pokynmi ZSSK CARGO a konať
v súlade S jeho záujmami;

(e) Zabezpečiť na svoje vlastně riziko a na vlastné náklady všetky povoleniai certifikáty!
licencie a mé doklady požadované právnymi predpismi jednotlivých štátov, ktoré s
potrebné alalebo nevyhnutné pre riadne a včasné plnenie predmetu Zrnluvy;

4.3 Partner nie je oprávnený poskytovať plnenie predrnetu Zmluvy prostredníctvom tretej osoby.
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4,4 Partner vyhlasuje, že v deň podpisu tejto Zmluvy a kedykol‘vek počas platnosti tejto Zmluvy:

a) nie je/nebude v zozname daňových dlžníkov;
b) nie je/nebude zverejnený v zozname vedenom Finančným riaditeľstvom Slovenskej

republiky podl‘a * 69 ods. 14 písm. b) Zákona o DPH;
c) nie je/nebude dlžníkom sociálnej poist‘ovne, teda nemá voči sociálnej poist‘ovni záväzky

po lehote splatnosti vyplývajúce zo sociálneho poistenia (nemocenského, dóchodkového,
úrazového, garančného poistenia a poistenia v nezamestnanosti) aJalebo z náhrady škody
podl‘a * 238 ods. 6 zákona č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení neskorších
predpisov (d‘alej len „zákon o sociálnom poistení“) aialebo z uložených pokút podľa 239
zákona o sociálnom poistení aialebo z penále podl‘a 240 zákona o sociálnom poistení;

d) nic je/nebude dlžníkom zdravotnej poisťovne, teda nemá záväzky vyplývajúce z verejného
zdravotného poistenia voči ktorejkoľvek zdravotnej poisťovni pösobiacej na uzemí SR
v zmysle zákona č. 580/2004 Z. z. O zdravotnom poistení o zmene a doplnení zákona Č.
9512002 Z. z. o poisťovníctve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v platnom znení;

e) nie je/nebude dlžníkom mého subjektu verejnej správy v zmysle * 3 zák. č. 523/2004 Z.z.
o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov
v platnom znení;

t) nic je/nebude v likvidácii alebo v úpadku t.j. nie je platobne neschopný alebo predlžený
v zmysle 3 ods. 2 a 3 zákona č. 7/2005 Z. z. o konkurze a reštrukturalizácii a o zmene
a doplnení niektorých zákonov v platnom znení a nebol voči nemu podaný návrh na
povolenie reštrukturalizácie alebo návrh na vyhlásenie konkurzu;

g) nic je/nebude voči nemu vedené exekučné konanie pre pohľadávku subjektu verejnej
správy ( 3 zák. Č. 523/2004 Z.z. o rozpočtových pravicllúch verejnej správy a o zmene a
doplnení niektorých zákonov v ptatnom znení);

h) nic je/nebude voči jeho štatutárnemu orgánu alebo členovi štatutárneho orgánu,
zamestnancom alebo mým osobám konajúcim vjeho mene začaté, resp. vedené trestné
konanie;

a nejestvujú ku dňu podpisu tejto Zmluvy žiadne okolnosti, ktoré by boli dóvodom jeho
zapísania do uvedených zoznamov. Ak Partner akýmkoľvek spňsobom poruší toto vyhlásenie
kedykol‘vek počas platnosti tejto Zmluvy, toto porušenie sa považuje za podstatné porušenie
zmluvných povinností Partnerom aje dóvodom na odstipenie ZSSK CARGO od tejto
Zrn] uvy.

s. ĎŠIE DOHODNUTÉ PODMIENKY

5.1 Zmluvné strany sa zaväzujú vzájomne spolupracovať poskytnúť súčinnosť potrebnú na
plnenie predmetu Zmluvy. Zrnluvné strany sa d‘alej zaväzujú informovat‘ sa o všetkých
skutočnostiach relevantných pre riadne a včasné plnenie svojich povinností a záväzkov
vyplývajúcich im zo Zmluvy, ako aj o skutočnostiach, ktoré by mohli zmariť alebo podstatne
sťažiť plnenie predmetu Zmluvy.

5.2 Žiadna zo Zmluvných strán sa nem6že dostaf do omeškania v dňsledku omeškania druhej
Zmluvnej strany.

5.3 Ak Zmluvná strana spósobí porušením svojich povinností aialebo záväzkov vyplývajúcich jej
zo Zmluvy aialebo nedodržaním/porušením vyhlásení alaleho záruk urobených v Zmluve
akúkol‘vek škodu druhej Zmluvnej strane, jej zodpovedriosť za škodu a povinnosť na náhradu
škody takto spösobenú druhej Zmluvnej strane sa bude riadif a spravovať ustanoveriiami

373 a nasl. Obchodného zákonníka.

5.4 Pohl‘adávky Partnera voči ZSSK CARGO vzniknuté na základe ustanovení Zmluvy nic je
možno postúpiť tretej osobe bez písomného súhlasu ZSSK CARGO. V prípade, že Partner bez
predchádzajúceho písomného súhlasu ZSSK CARGO postúpi pohl‘adávku, ktorú má voči
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ZSSK CARGO, tretej osohe, je takéto postúpenie absolútne neplatné a Partner je povinný
zapJaliť ZSSK CARGO zmluvnú pokutu vo výške nominálnej hodnoty postiípenej
pohl‘adávky.

6. ZODPOVEDNOSŤ ZA VADY A ZÁRUČNÁ DOBA

6.1 Partner sa zaväzuje poskytnúť plneriie predmetu Zmluvy v siMade, v rozsahu, v kvalite,
spösoborn a za ďalších podmienok uvedených v Zmluve a ručí za to, že poskytnuté plnenie
nemá Vady a že funkčnosť a použitte poskytnutého plnenia bude pine zodpovedaf funkčným
vlastnostiam a špecifikácii uvedenej v Príiohe č.2 Zniluvy.

6.2 Partner zodpovedá za Vady, ktoré má predmet pinenia v okamihu, ked‘ prechádza
nebezpečenstvo Škody na ZSSK CARGO, aj keď sa Vada stane zjavnou až po tomto čase.
Partner zodpovedá takisto za každú Vadu, ktorá vznikne pred okamihom alebo po okamihu
uvedenom v predchádzajúcej vete, ak je spósobená porušením jeho povinností. Partner
zodpovedá za vady písomne oznámené ZSSK CARGOM počas plynutia Záručnej doby
v plnom rozsahu. V prípade vzniku škody z titulu nezodpovedajúcej kvality bude za škodu
zodpovedaf Partner v plnom rozsahu vrátane ušlého zisku. Ak má predmet plnenia pri jeho
preberaní zjavně Vady ZSSK CARGO odmietne z týchto dóvodov predmet plnenia prevziať.

6.3 Ak Partner uskutoční plnenie predmetu Zmluvy s Vadami, Zmluvné strany sa dohodli, že
ZSSK CARGO möže:

(a) požadovať, v lehote písomne určenej ZSSK CARGO, odstránenie Vád uskutočnením
náhradného alebo dodatočného plrienia alalebo požadovaf odstránenie právnych vád,
alalebo

(b) požadovať, v lehote písomne určenej ZSSK CARGO, odstránenie Vád opravou plnenia,
ak sú Vady opravitel‘né, alalebo

(c) odstúpiť od Zmluvy okamžite a bez uvedenia dóvodu.

6.4 Partner je povinný na požiadanie ZSSK CARGO podl‘a bodu 6.3 zaslat‘ ZSSK CARGO bez
zbytočného odkladu Návrh. ZSSK CARGO je povinná v lehote 10 pracovných dní od
obdržania Návrhu, tento Návrh schváliť, podmieniť splnením určitých podmienok, alebo
odmietnuť. V prfpade odniietnutia Návrhu je ZSSK CARGO oprávnená určit‘ Partnerovi
dodatočnú lehotu na predkladanie nového Návrhu, alebo je oprávnená uplatnif ostatné nároky
uvedené v bode 6.3. V prípade, že ZSSK CARGO neobdrží od Partnera Návrh najneskór do
10 dní od jeho vyžiadania, vzniká Partnerovi povinnost‘ ubradif ZSSK CARGO zm]uvnú
pokutu vo výške 100% z Ceny vadného plnenia predmetu Zmluvy, t.j. zjednotkovej Ceny
uvedenej v Prflohe Č. 1 Zniluvy a to na vyzvanie ZSSK CARGO v lehote a spósobom
uvedeným vo výzve.

6.5 Záručná doba je 24 mesiacov a začína plynúť momentom prechodu nebezpeČenstva škody na
poskytnutom plnení predmetu Zmluvy. Záručná doba neplynie po dobu, po ktord ZSSK
CARGO nemóže užívať predmet plnenia pre jeho Vady, za ktoré zodpovedá Partner.

6.6 Partner sa zaväzuje bezplatne, na vlastně náklady a v lehote písomne určenej ZSSK CARGO
podl‘a bodu 6.3 odstránif Vadu predmetu plnenia, bez ohl‘adu na to, či Vada vznikla pred
podpisom Preberacieho protokolu alebo počas plynutia Záručnej doby.

6.7 Ak d6jde k vadnému plneniu zo strany Partnera ZSSK CARGO stanoví Partnerovi primeranú
lehotu na odstránenie Vady. V prípade, že Vada nebude odstránená v stanovenej lehote,
prípadne Partner oznámi ZSSK CARGO, že Vada je neodstránitel‘ná, je ZSSK CARGO
oprávnené odstúpiť od Zmluvy. Partnerovi nevzniká odstúpením od Zmluvy v dösledku
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neodstránenia Vád plnenia v primeranej stanovenej lehote nárok na zaplatenie zmluvnej
pokuty ani na náhradu nákladov vynaložených na plnenie predmetu Zmluvy. Nárok ZSSK
CARGO na náhradu škody a na zmluvnú pokutu nie je týmto odstúpením od Zmluvy
dotknutý.

7. SANKCIE

7.1 V prípade, že sa Partner dostane do omeškania s plnením predmetu Zmluvy podl‘a bodu 2.2
Zmluvy, je ZSSK CARGO oprávnené uplarniť si voči nemu zmluvnú pokutu vo výške 20,00
EUR za každý a to aj začatý deň omeškania, pričom ZSSK CARGO vzniká právo odstúpiť od
Zmluvy. Nárok na náhradu škody tým nie je dotknutý.

7.2 V prípade, že sa ZSSK CARGO dostane do omeškania s úhradou riadne vystavenej Faktúry
a Faktúru neuhradí ani do 10 dní po tom, čo mu bola doručená písomná výzva na jej
zaplatenie, je Partner oprávnený uplatňovať si voči ZSSK CARGO úrok z omeškania vo výške
0,03% z dlžnej čiastky a to za každý aj začatý deň omeškania v súlade s * 369 Obchodného
zákonníka.

8. KONTAKTY A DORUČOVANIE

8.1 Akékol‘vek oznámenia, žiadosti, požiadavky, návrhy, súhlas/nesúhlas, schválenie/odmietnutie
schválenia, výpoved‘ alebo akákol‘vek má komunikácia predpokladaná, vyžadovaná alebo
povolená Zmluvou (d‘alej len „Korešpondencia“) bude realizovaná v Slovenskom jazyku,
musí mať písomnú formu a musí byť doručená Zniluvnej st.rane poštou, elektronickou poštou,
osobne, expresnou kuriérnou službou, faxom na Kontaktně údaje Zmluvnej strany, prípadne
odovzdaná osobne Kontaktnej osobe Zmluvnej strany. Zrn] uvné strany sa dohodli, že
akékoľvek písomnosti týkajúce sa skončenia trvania tejto Zmluvy budú doručované len
prostredníctvom pošty, osobnc alebo expresnou kuriémou službou.

8.2 Pre potreby doručovania prostredriíctvom pošty sa použijú adresy sídiel Zm]uvných strán
uvedené v tejto Zmluve, ibaže odosielajúcej Zmluvnej strane adresát písomnosti oznámil
novú adresu sídla, prípadne inú nová adresu určenú na doručovanie písomností. V prípade
akejkol‘vek zmeny adresy určenej na doručovanie písornností na základe tejto Zmluvy alebo
v súvislosti s touto Zmluvou sa príslušná zmluvná strana zaväzuje o zmene adresy
bezodkladne písomne informovať druhů Zmluvnú stranu; v takomto prípade je pre
doručovanie rozhodujúca nová adresa riadne oznámená Zmluvnej strane pred odosielaním
Korešpondencie. V každom prípade je však závázné doručenie do sídla Zm]uvnej strany.

8.3 Korešpondencia sa považuje za doručená v deň doručenia zásielky, resp. v deĎ odmietnutia
prevzatia zásieiky, ak bola zásielka doručená poštou, osobne alebo expresnou kuriérnou
službou. V prípade vrátenia zásielky ako nedoručenej sa Korešpondencia považuje za
doručenú na tretí deň od jej vrátenia a to aj vtedy, ak osoba uvedená ako Kontaktná osoba sa
o tom nedozvedela.

9. KONTAKTNĚ ÚDAJE A KONTAKTNĚ OSOBY ZMLUVNÝCH STRÁN

9.1 Kontaktrié údaje Partnera

{Adresa LELTRONJC, v.o.s., Odbojárska 34, 917 02 Trnava
Telefón I
ax I
Internet J
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9.2 Kontaktně osoby Partnera

- k zabezpečeniu dodávky Tovaru:

Meno a priezvisko Telefón E-mail

9.3 Kontaktně údaje ZSSK CARGO

e1ezniěná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s.dresa . - -)rienova 24, 820 09 Bratislava, Slovenska republika
dresa pre zaslanie e1ezničná spoločnost‘ Cargo Slovakia, a.s., Fakturačné centrum
E‘aktúry Bratislava, Slovenská republika
[elefón
E1ax
Ĺnternet {www.zscargo.sk

Adresa
Zelezničná spoločriosť
Cargo Slovakia, as.
Odbor riadenia logistiky
a nákupu
Drieňová 24
820 09 Bratislava

železničná spoločnost‘ Cargo
Slovakia, a.s.
Rušňové depo Bratislava
východ
Dopravná
831 06 Bratislava

Železničná spoločnosť Cargo
Slovakia, a.s.
Rušňové depo
Kysucká cesta I
01078 Zilina
železničná spoločnosť Cargo
Slovakia, a.s.
Rušňové depo
Duklianska 42
052 01 Spišská Nová Ves

Oprávnenie
Rokovať vo
veciach
zmluvných.

Prebratie
tovaru.

Prebratie
tovaru.

Prebratie
tovaru.

Prebratie
tovaru.

železničná spoločnosť
Cargo Slovakia, a.s.
Rušňové depo a opravovňa
nákladných vozňov
Zelezničná stanica
dodania; Č. sianice 152801
044 57 Haniska pri Košiciach
48°3721 .l5‘ N, 21°14‘5.62“ E

9.4. Kontaktné osoby ZSSK CARGO
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10. ZÁNIK ZMLUVY

10.1 Zmluvné strany sa dohodli, že Zmluva zaniká:

(a) písomnou dohodou Zmluvných strán v deň tam uvedený;

(b) nadobudnutím účinnosti písomného odstúpenia od Zm]uvy jednou zo Zmluvných strán
v súlade s bodom 10.2 Zmluvy;

(c) uplynutím výpovednej lehoty na základe písomnej výpovede ZSSK CARGO v siMade
s bodom 10.3 Zmluvy.

10.2 Odstúpif od Zmluvy móže ktoráko]‘vek zo Zmluvných strán v prípade podstatného porušenia
zmluvných povinností druhou Zmluvnou stranou. Podstatným porušením zmiuvných
povinností sa rozumie porušenie takých povinností vyplývajúcich zo Zmluvy, na ktoré sa
podl‘a ustanovení Zmluvy viaže možnosť odstúpit‘ od Zmluvy. Ostatně porušenia zmluvných
povinností sa považujú za nepodstatné v zmysle * 346 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný
zákoiiník. Písornné odstúpenie od Zmíuvy nadobúda platnosť a účinnosť dňom jeho
doručenia druhej Zmluvnej strane. Odstúpenie od Zmluvy sa však nedotýka nároku na
náhradu škody ani nároku na zmluvnú pokutu, ktorý vznikol v dósledku porušenia povinností.

10.3. ZSSK CARGO je oprávnené Zmluvu vypovedať len písomne a to aj bez udania dóvodu.
Výpovedná lehota je I (jeden) kalendámy mesiac a začína plynúť prvým dňom kalendárneho
mesiaca nasledujúceho po kalendámom mesiaci, v ktorom bola písomná výpoved‘ Zmluvy
doručená Partnerovi. Uplynutím výpovednej lehoty Zmluva zaniká.

10.4 Zánik tejto Zmluvy nemá vplyv na nevysporiadané práva a povinnosti Zmluvných strán, ktoré
vznikli počas eXistencie ZnMuvy.

11. VLASTNÍCKE PRÁVO

11.1 ZSSK CARGO nadobudne vlastnícke právo k predmetu plnenia a nebezpečenstvo škody na
predmete plnenia prechádza z Partnera na ZSSK CARGO okamihom podpisu Preberacieho
protokolu oboma Zmtuvnými stranami.

11.2 Ak bude v rámci plnenia predmetu Zmluvy vytvorené, dodané aialebo umožnené používat‘
ZSSK CARGO Autorské dielo, udel‘uje Partner ZSSK CARGO nadobudnutím platnosti
a účinnosti Zmluvy aialebo podpisom Preberacieho protokolu Zmluvnými stranami časovo
neobmedzený, nevýhradný stihlas na každé a akékol‘vek použitie Autorského dieta ako celku i
jeho jednotlivých častí v neobmedzenom rozsahu a spósobom, ktorý vyplýva z účelu, na ktorý
je Autorské dielo určené, vrátane možnosti jeho prispósobovania, modifikovania,
upravovania, distribuovania (Iicencia). ZSSK CARGO je oprávnené udeliť súhlas na použitie
Autorského diela tretej osobe (sublicencia), prípadne postúpiť licenciu tretej osobe avšak
výlučne súčasne s prevodom vlastníckeho práva k predmetu plnenia. Odmena za udelenie
Iicencie ako aj ině nároky Partnera z práva priemyselného a mého duševrtého vlastníctva je
zahrnutá v Cene.

11.3 Partner vyhlasuje a svojim podpisom na Zmluve ručí, že k jednotlivým plneniam zo Zmluvy
(vrátane ich akýchkol‘vek súčastí zahrňajúcich najmä, avšak nielen Software) dodaným,
poskytnutým, vykonaným alalebo vytvoreným Partnerom alebo tretími osobami pre ZSSK
CARGO (a) má aJalebo vykonáva autorské práva alalebo práva priemyselného aialebo mého
duševného vlastníctva; aialebo (b) má aialebo vykonáva právo na ich používanie na základe
licencií udelených mu tretími osobami, ktorě k nim maj ú aialebo vykonávaj ú autorské práva
alalebo práva priemyselného aialebo mého duševného v]astníctva. Partner súčasne udel‘uje
ZSSK CARGO k vyššie uvedeným plneniam (vrátane ich akýchkol‘vek súčastí zahtňajúcich
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najmä, avšak nielen Software), ku ktorým Partner má aialebo vykonáva podl‘a písm. (b)
predchádzajúcej vety právo na ich používanie v súlade, v rozsahu, spósobom a za d‘alších
podmienok, za ktorých holi tieto plnenia dodané/poskytnuté Partnerovi tretími osobami.

11 .4 V prípade, že si akákol‘vek tretia osoba, vrátane zamestnancov Partnera aleho tretej osoby,
ktorá plnila za Partnera, uplatní akýkoľvek nárok proti ZSSK CARGO z titulu porušenia
autorských práv a/alebo práv priemyselněho aialebo mého duševného vlastníctva tejto tretej
osoby alebo akékol‘vek mé nároky v akejkol‘vek súvislosti so Zmluvou, Partner sa zaväzuje:

(a) hezodkladne obstarať na svoje vlastně náklady a výdavky od takejto tretej osoby súhlas na
používanie jednotlivých plnení dodaných, poskytnutých, vykonaných a/alebo vytvorených
Partnerom, alebo tretími osobami pře ZSSK CARGO, alebo upravit‘ jednotlivé plnenie(a)
dodané, poskytnuté, vykonané aialebo vytvorené Partnerom, alebo tretími osobami pře
ZSSK CARGO tak, aby už d‘alej neporušovali autorské práva aialebo práva
priemyselriého aialebo mého duševného vlastníctva tretej osoby, alebo nahradiť jednotlivé
plnenie(a) dodané, poskytnuté, vykonané a/alebo vytvořené Partnerom alebo tretími
osobami pře ZSSK CARGO rovnakými alebo aspoň takýnii plneniami, ktoré inajú aspoň
podstatne podobné kvalitatívne, operačně a technické parametre a funkčnosti; a

(b) poskytnúť ZSSK CARGO akúkol‘vek a všetku účinnú pomoc a uhradif akékol‘vek a
všetky náklady a výdavky, ktoré vznikl i/vzniknú ZSSK CARGO v súvislosti s uplatnením
vyššie uvedeného nároku tretej osoby; a

(c) nahradit‘ ZSSK CARGO akúkol‘vek a všetku škodu, ktorá vznikne ZSSK CARGO v
dósledku uplatnenia vyššie uvedeného nároku tretej osoby, a to v plnej výške a bez
akéhokoľvek obmedzenia.

V prfpade, že Partner neobstará súhlas tretej osoby na používanie poskytnutého plnenia,
neupraví jednotlivé plnenia alalebo ich nenahradí mými plneniami podľa písm. (a) tohto bodu
Zmluvy ani do 10 Pracovných dní odo dňa uplatnenia si práva treťou osobou, je ZSSK
CARGO oprávnené odstúpif od Zmluvy a má nárok na vrátenie všetkých nákladov
vynaložených na obstaranie predmetu plnenia podl‘a Zmluvy.

12. DÖVERNÉ INFORMÁCIE A MLČANLIVOSt

12.1 Dóverné informácie poskytnuté, odovzdané, oznámené, sprístupnené aialebo akýmkol‘vek
mým spósobom získané jednou Zmluvnou stranou od druhej Zmluvnej strany na základe
alalebo v akejkol‘vek súvislosti so Zmluvou móžu byť použité výhradne na účely plnenia
predmetu Zmluvy. Zmluvné strany sa zaväzujú udržiavaf vyššie uvedené Döverné informácie
v prísnej tajnosti, zachovávat‘ o nich mlčanlivost‘ a chráriiť ich pred zneužitím, poškodením,
zničením, znehodnoteníni, stratou a odcudzením, a to i po ukončení platnosti a účinnosti
Zmluvy.

12.2 Zmluvná strana nie je oprávnená bez predchádzajúceho písonmého súhlasu clruhej Zrnluvnej
strany Dóverné informácie poskytnúť, odovzdať, oznámiť, sprístupniť, zverejniť, publikovať,
rozširovat‘, vyzradiť ani použit‘ inak než na účely plnenia predmetu Zmluvy, a to ani po
ukončení platnosti a účinnosti Zmluvy, s výnimkou případu ich
poskytnutia/odovzdaniaioznámeniaisprístupnenia odborným poradcom Zml uvnej strany
(vrátarie právnych, účtovných, daňových a mých poradcov, alebo audítorov), ktorí sú bud‘
viazaní všeobecnou profesionálnou povinnost‘ou mlčanlivosti stanovenou alebo uloženou
zákonom alebo sú povinní zachovávat‘ mlčanlivosť na základe písomnej dohody so Zmluvnou
stranou,

12.3 Povinnosf Zmluvných strán zachovávať mlčanlivost‘ o Dóverných informáciách sa
nevzt‘ahuje na infonácie, ktoré:

13
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(a) holi zverejnené už pred podpisom Zmluvy, čo musí byt‘ preukázatel‘né na základe
poskytnutých podkladov, ktoré túto skutočnost‘ dokazujú;

(b) rnajú byť sprístupnené na základe povinnosti stanovenej zákonom, rozhodnutím súdu,
prokuratúry aleho mého oprávneného orgánu verejnej moci, pričom v tomto prípade
Zmluvná strana, ktorá je povinná informácie sprístupniť, bezodkladne informuje o
sprístupnení informácií druhú Zmluvnú stranu.

12.4 Zmluvné strany sú povinné zabezpečiť riadne a včasné utajenie Dóverných informácií
a zachovávanie povinnosti mlčanlivosti o Dóverných informáciách podl‘a všeobecne platných,
zaužívaných a zachovávaných pravidiel, zásad a zvyklostí pre utajovanie a zachovávanie
povinnosti mlčanlivosti o takýchto informáciách.

12.5 Zmluvné strany sú povinné zabezpečiť riadne a včasné utajenie Dóverných informácií
a zachovávanie povinnosti mlčanlivosti o Dóverných informáciách aj u svojich
zamestnancov, štatutárnych orgánov, členov štatutárnych orgánov, dozorných orgánov,
členov dozorných orgánov, zástupcov, splnomocnencov, Subdodávatel‘ov ako i mých
spolupracujúcich tretích osób, pokial‘ im takéto Döverné informácie boli poskytnuté,
odovzdané, oznámené aialebo sprístupnené v súlade so Zmluvou.

12.6 Partner vyhlasuje, že žiadne ustanovenie v tejto Zmluve nepovažuje za obchodně tajomstvo
v zmysle 17 a nas!. Obchodného zákonníka aialebo Dóvernú inforrnáciu. Partner bene na
vedomie, že táto Zmluva vrátane všetkých jej sčastf a dokumentov na ňu nadväzujúcich
bude zverejnená v Centrálnom registri zmlúv v zmysle 47a zákona č. 40/1964 Zb,
Občianskeho zákonníka v spojení s Sa zákona Č. 211/2000 Z.z. o slobodnom prfstupe
k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej
len „Zákon o slobode informácií“)

13. ROZHODNÉ PRÁVO A JURISDIKCIA

13.1 Zmluva, jej interpretácia a vzťahy, ktoré vznikli na jej základe sa nadia všeobecne záväzným.i
právnymi predpismi S]ovenskej republiky s tým, že Zmluvné strany sa dohodli, že použitie
akéhokol‘vek ustanovenia ktoréhokol‘vek všeobecne závazného právneho predpisu Slovenskej
republiky, ktoré nie je kogentně, je výslovne vylúčené v rozsahu, v ktorom by jeho použitie
mohlo meniť (či už úplne alebo ěiastočne) význam, účel aialebo interpretáciu ktoréhokoľvek
ustanovenia Zmluvy aialebo dokumentov vzniknutých na jej základe.

13.2 Akýkoľvek spor, nezrovnalosf alalebo rozpor Zmluvných strán, ktorý vznikne zo Zmluvy
alebo v akejkoľvek súvislosti so Zmluvou (vrátane akýchkol‘vek a všetkých sporov týkajúcich
sa jej uzavretia, platnosti, účinnosti, existencie aialebo ukončenia) sa bude riešiť prednostne
vzájomnými rokovaniami Zmiuvných strán vedenými v dobrej viere a s dobrým úmyslom. Ak
sa takýto spor, nezrovnalosť aialebo rozpor nepodarí vyriešiť ani vzájomnými rokovaniami
Zmluvných strán najneskór do 30 (tnidsať) dní odo dňa ich začatia, je ktorákol‘vek Zmluvná
strana oprávnená podať návrh na príslušný súd v Slovenskej republike.

14. ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

14.1 Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu oboma Zmluvnými stranami a účinnosť dňom
nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv vedenom Úradom vlády v
zmysle 47a zákona č. 40/1964 Zb, Občianskeho zákonníka v spojení s * Sa Zákona
o slobode informácií.

14.2 Ustanovenia tejto Zmluvy je možné meniť len formou písomných a očíslovaných dodatkov
k Zmluve podpfsaných oboma Zmiuvnými stranami na základe predchádzajúcej dohody
Zmluvaých strán.
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14.3 Všetky prílohy Zmluvy tvoria jej neoddelitel‘nú súčasť. V prípade akéhokol‘vek rozporu medzi
ustanoveniarni a/alebo znením článkov Zmluvy a ustanoveniami aialebo znením príloh
Zmluvy, rnajú prednosť ustanovenia aialebo znenie článkov Zmluvy.

14.4 Zmluva sa vyhotovuje v šiestich rovnopisoch, pričom ZSSK CARGO obdrží štyri rovnopisy,
Partner dva rovnopisy.

14.5 Zmluvné strany vyhlasujú, že majú sp6sobilosť na právne úkony v plnom rozsahu a ich
zmluvná voľnosť nie je žiadnym spósobom obmedzená. Zmluvně strany ďalej vyhlasujĹi, že
Zmluvu uzatvorili na základe ich skutočnej, slobodnej a vážnej völe, ktorú prejavili určito a
zrozumitel‘ne, Zmluvu uzatvorili dobromysel‘ne a v dobrej viere a neuzatvorili ju ani v omyle,
ani pod nátlakom a ani v tiesni za nápadne nevýhodných podmienok, Zmluvu si prečítalí,
obsahu Zmluvy porozumeli a na znak súhlasu s obsahom Zmluvy ju vlastnoručne podpísali.
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PODPISOVÁ STRANA

V Bratislave, dňa V Trnave, dňa

železničná spoločnost‘ Cargo Slovakia, a.s. ELTRONIC, v.o.s.

Ing. Vladimír Ľupták RNDr. Pavel Slámka

Predseda predstavenstva a generálny riaditel‘ konatel‘
Zelezničnej spoločnosti Cargo Slovakia a.s.

Ing. Jaroslav Daniška

Podpredseda predstavenstva a riaditeľ úseku
obchodu a služieb Zelezničnej spoločnosti

Cargo Slovakia a.s.
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Príloha č.2 - Špeciflkácia a Technické parametre Tovaru

„Meracie zariadenie na meranie prítlaku pantografového zberača prúdu“

Dodaný Tovar musí spÍňat‘ minimálne tieto požiadavky:

Typ zariadenia: Meracie zariadenie na meranie prítlaku pantografového zberača prúdu

Meracie zariadenie na meranie silovej charakteristiky pantografového zherača prúdu meria priebeh
statickej prítlaěnej sily v celom pracovnom rozsahu zberača. Musí splňať požiadavky normy STN EN
50206-1 (EN 50206-1). Pantografové zberače: Charakteristika a skúšky časf 1: Pantografové zberaěe
vozidiel hlavných tratí schválená 01.01 .1998
Súčasťou dodávky bude merací prístroj, napájací zdroj, prepojovacie káble, programové vybavenie na
CD, návod na použite (manuál) v slovenskom jazyku aialebo českom jazyku, prvotná kalibrácia —

certifikát o kalibrácii s dátumom a miestom vystavenia, redukcia na USB port - redukcia z PCMCIA
na RS232, ak merací prístroj nie je vybavený USB portom kvóli komunikácii meracieho prístroja
s PC. Záruka 2 roky a prvotná kalibrácia.

Parameter minimálna úroveň štandardov

Rozsah meracej sily: meranie iba silovej charakteristiky pantrografového zberača prúdu
10-150N,_rozlíšenie_0,tN

Presnosf merania: lepšia ako 3%

Rozsah pracovných teplota okolia +5 ‘C do +40 ‘C
teplót:

DÍžka ocel‘ového 5000 mm
lanka:

Max. relatívna 90%, nekondenzujúci
vlhkosť:

Krytie: 1P3 I

Napájacie napätie 24V DC/8A
meracieho prfstroja:

Napájacie napätie 230V/l lOV, 50-60Hz, max.200W
napájacieho zdroja:
Meracie zariadenie - merací prístroj na meranie prítlaku pantografového zberača prúdu, ktorý
pozostáva z: meria priebeh statickej prítlačnej sily v celom pracovnom rozsahu zbera

ča a musí splňať požiadavky normy STN EN 50206-t (EN 50206-l).
- programové vybavenie na CD
- napájací zdroj
- prepojovacie káble
- redukcia na USB port - redukcia z PCMCIA na RS232, ak merací prístroj
nie je vybavený USB portom kv6li komunikácii merac jeho prÍstroja s PC

Pracovné normálne vnútorné bez vonkajšjeho mechanického namáhania
prostredie: a koróznych účiiikov

Záruka: 24 mesiacov
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Ostatně: Doprava do rniesta dodania na náklady Partnera.
Miesta dodania:
Zelezničná spoločnosť Cargo Slovakia, a,s.
- Rušřiové depo Bratislava východ, Dopravná 831 06 Bratislava — i ks,
- Rušňové depo Zilina, Kysucká cesta 1, 010 78 Zilina — I ks,
- Rušňové depo Spišská Nová Ves, Duklianska 42, 052 01 Spišská Nová

Ves—l ks.
- Rušňové depo a opravovňa nákladných vozňov Haniska pri Košiciach,

Zelezničná stanica dodania: č. stanice 152801, 044 57 Haniska pri
Košiciach — 1 ks.
48°37‘21.15‘ N, 21°l4‘5.62“ E

Preberací protokol

Technická dokumentácia od výrobcu v slovenskom jazyku aialebo
v českom jazyku

Návod na obsluhu a návod na údržbu v slovenskom aialebo českom jazyku

Prvotná kalibrácia meracieho prístroja s certifikátom o kalibrácií

Protokol o východzej revízii elektrického zariadenia

Vyhlásenie o zhode v zmysle zákona č. 264/1999 Z.z. o technických
požiadavkách na výrobky a o posudzovaní zhody a o zmene a doplnenf
niektorých zákonov v znení neskorších predpisov

Osvedčenie o akosti a vhodnosti výrobku

Potvrdený záručný list

Technické parametre Tovaru: Detto ako minimálne požiadavky, okrem:

1. Zariadenie je vybavené USB portom.

2. Zariadenie ukladá dáta na SD card.
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